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Primera sección 
Génesis Capítulo 18 

1 Dios se le apareció a [Avraham] en las planicies 
de Mamré mientras él estaba sentado a la 
entrada de la tienda en la parte más calurosa del 
día.  

א א   ה אֵלָיו֙ ויַּרֵָ֤ ָ֔ י יהְוֹ לֹנֵ֖ א בְּאֵֽ ב והְ֛וּא מַמְרֵ֑  ישֵׁ֥
הֶל ֹ֖ ם פֶּֽתַח־הָא ֹ֥  הַיּוֹֽם: כְּח

2 [Avraham] alzó los ojos y vio a tres extraños de 
pie a una corta distancia de él. Cuando [los] vio 
desde la entrada de su tienda, corrió a saludarlos, 
inclinándose hasta el suelo.  

א ב   רְא עֵיניָו֙ ויַּשִָּׂ֤ ה והְִנּהֵ֙ ויַַּ֔ ים שְׁלשָׁ֣  אֲנשִָׁ֔
ים יו נצִָּבִ֖ רְא עָלָ֑ רָץ ויַַּ֗ תַח לִקְרָאתָם֙ ויַָּ֤ הֶל מִפֶּ֣ ֹ֔  הָא

חוּ רְצָה: ויַּשְִׁתַּ֖  אָֽ

3 Dijo: “Señor, si te place, no prosigas sin 
detenerte junto a mí. 

ר ג   י ויַּאֹמַ֑ א אֲדנָֹ֗ אתִי אִם־נָ֨ יךָ חֵן֙ מָצָ֤  בְּעֵינֶ֔
ר אַל־נָ֥א ֹ֖ עֲב ל תַֽ  עַבְדֶּֽךָ: מֵעַ֥

4 Que se traiga un poco de agua, y lávense los 
pies. Reposen bajo el árbol.  

יםִ יקַֻּח־נָ֣א ד   חֲצ֖וּ מְעַט־מַ֔ ם ורְַֽ עֲנ֖וּ רַגְלֵיכֶ֑  והְִשָּֽׁ
חַת  הָעֵֽץ: תַּ֥

5 Traeré un bocado de pan para que se 
refresquen. Luego pueden seguir su camino. 
Después de todo, están pasando junto a mi 
casa”. “De acuerdo –replicaron–. Haz como 
dices”. 

ה ה   חֶם ואְֶקְחָ֨ עֲד֤וּ פַת־לֶ֜ ר לִבְּכֶם֙ וסְַֽ  אַחַ֣
רוּ ֹ֔ עֲב ן תַּֽ ם כִּֽי־עַל־כֵּ֥ ם עֲבַרְתֶּ֖ אמְר֔וּ עַל־עַבְדְּכֶ֑ ֹ֣  ויַּ

ן ה כֵּ֥ עֲשֶׂ֖ ר תַּֽ  דִּבַּֽרְתָּ: כַּֽאֲשֶׁ֥

6 Avraham fue de prisa a la tienda de Sara y dijo: 
“¡Apresúrate! ¡Tres medidas de la harina más 
fina! Amásala y haz panecillos”. 

ר ו   ם ויַמְַהֵ֧ הֱלָה אַבְרָהָ֛ ֹ֖ ה הָא אמֶר אֶל־שָׂרָ֑ ֹ֗  ויַּ
י הֲרִ֞ מַח סְאִים֙ שְׁל֤שׁ מַֽ לֶת קֶ֣ ֹ֔ י ל֖וּשִׁי ס  וַעֲֽשִׂ֥
 עֻגֽוֹת:

7 Avraham corrió hacia el ganado, y eligió un 
becerro tierno y selecto. Se lo dio a un joven que 
se apresuró a prepararlo.  

ר ז   ץ ואְֶל־הַבָּקָ֖ ם רָ֣ ח אַבְרָהָ֑ ר ויַּקִַּ֨ ךְ בֶּן־בָּקָ֜  רַ֤
ן וטָוֹב֙ עַר ויַּתִֵּ֣ ר אֶל־הַנַּ֔ עֲשׂ֥וֹת ויַמְַהֵ֖  אתֹֽוֹ: לַֽ

8 [Avraham] fue por algo de requesón y leche, y 
el becerro que preparó, y lo puso delante [de sus 
invitados]. Se quedó de pie junto a ellos mientras 
comían bajo el árbol. 

ח ח   ה ויַּקִַּ֨ ב חֶמְאָ֜ ר וּבֶן־הַבָּקָר֙ וחְָלָ֗ ה אֲשֶׁ֣  עָשָׂ֔
ן ם ויַּתִֵּ֖ ד לִפְניֵהֶ֑ ם והְֽוּא־עמֵֹ֧ חַת עֲלֵיהֶ֛ ץ תַּ֥  הָעֵ֖

 ויַּאֹכֵֽלוּ:

9 Le preguntaron: “¿Dónde está Sara tu mujer?”. 
“Aquí en la tienda”, él respondió. 

יו ויַּאֹֽמְר֣וּ ט   ה אֵלָ֔ ה אַיֵּ֖ ךָ שָׂרָ֣ אמֶר אִשְׁתֶּ֑ ֹ֖  הִנֵּ֥ה ויַּ
הֶל: ֹֽ  בָא

10 “Retornaré a ti en este tiempo el año próximo 
–dijo [uno de los hombres]–, y Sara tu mujer 
tendrá un hijo”. Sara escuchaba detrás de la 
entrada de la tienda, y él estaba del otro lado.  

אמֶר י   ֹ֗ יךָ֙ אָשׁ֤וּב שׁ֣וֹב ויַּ ת אֵלֶ֨ ה כָּעֵ֣ ן חַיָּ֔  והְִנּהֵ־בֵ֖
ה ךָ לְשָׂרָ֣ ה אִשְׁתֶּ֑ עַת ושְָׂרָ֥ תַח שׁמַֹ֛ הֶל פֶּ֥ ֹ֖  הָא

יו: והְ֥וּא חֲרָֽ  אַֽ

11 Avraham y Sara ya eran ancianos, avanzados 
en años, y Sara no tenía más los ciclos 
femeninos.  

ם יא   ים ושְָׂרָה֙ ואְַבְרָהָ֤ ים זְקֵנִ֔ ים בָּאִ֖  חָדַל֙ בַּיּמִָ֑
הְי֣וֹת ה לִֽ רַח לְשָׂרָ֔ ֹ֖ ים: א  כַּנּשִָֽׁ



12 Ella se rio para sí, diciendo: “Ahora que estoy 
gastada, ¿tendré el deseo de mi corazón? ¡Mi 
esposo es viejo!”. 

ק יב   ה ותִַּצְחַ֥ הּ שָׂרָ֖ ר בְּקִרְבָּ֣ ֹ֑ י לֵאמ חֲרֵ֤  בְלֹתִי֙ אַֽ
י ה הָֽיתְָה־לִּ֣ י עֶדְנָ֔ ן: וַאֽדנִֹ֖  זָקֵֽ

13 Dios le dijo a Avraham: “¿Por qué Sara se rio y 
dijo: ‘Puedo realmente tener un hijo cuando soy 
tan vieja’?  

אמֶר יג   ֹ֥ ה ויַּ ם יהְוָֹ֖ מָּה אֶל־אַבְרָהָ֑ ה זֶּה֩ לָ֣  צָֽחֲקָ֨
ה ר שָׂרָ֜ ֹ֗ ף לֵאמ ד אֻמְנָ֛ם הַאַ֥ נתְִּי: וַאֲֽנִ֥י אֵלֵ֖  זָקַֽ

14 ¿Es alguna cosa demasiado difícil para Dios? 
Al tiempo señalado, retornaré, y Sara tendrá un 
hijo”. 

א יד   ה הֲיפִָּלֵ֥ יהוָֹ֖ ר מֵֽ ד דָּבָ֑ יךָ אָשׁ֥וּב לַמּוֹעֵ֞  אֵלֶ֛
ת ה כָּעֵ֥ ה חַיָּ֖  בֵֽן: וּלְשָׂרָ֥

Segunda sección 
Génesis Capítulo 18 

15 Sara tuvo miedo y lo negó. “No me reí”, dijo. 
[Avraham] dijo: “Sí te reíste”. 

שׁ טו   ה ותְַּכַחֵ֨ ר | שָׂרָ֧ ֹ֛ קְתִּי לֹ֥א לֵאמ י צָחַ֖  | כִּ֣
אָה אמֶר ירֵָ֑ ֹ֥ י לֹ֖א | ויַּ  צָחָֽקְתְּ: כִּ֥

16 Los extraños se levantaron de sus lugares y 
miraron fijamente hacia Sodoma. Avraham fue 
con ellos para enviarlos en su camino. 

מוּ טז   ים מִשָּׁם֙ ויַּקָֻ֤ פוּ הָֽאֲנשִָׁ֔ י ויַּשְַׁקִ֖  עַל־פְּנֵ֣
ם ֹ֑ ם סְד בְרָהָ֔ ךְ ואְַ֨ ם הלֵֹ֥  לְשַׁלְּחָֽם: עִמָּ֖

17 Dijo Dios: “¿Mantendré oculto de Avraham lo 
que voy a hacer?  

ה יז   ר וַיֽהוָֹ֖ ה אָמָ֑ ם אֲניִ֙ הַֽמֲכַסֶּ֤ ר מֵֽאַבְרָהָ֔  אֲשֶׁ֖
ה: אֲנִ֥י  עשֶֹֽׂ

18 Avraham está a punto de convertirse en una 
nación grande y poderosa, y por medio de él 
todas las naciones del mundo serán bendecidas. 

ם יח   בְרָהָ֔  ועְָצ֑וּם גָּד֖וֹל לְג֥וֹי יִהְֽיֶ֛ה הָי֧וֹ ואְַ֨
בְרְכוּ־ב֔וֹ ל ונְִ֨ ֹ֖ י כּ רֶץ: גּוֹיֵ֥  הָאָֽ

19 Le he dado una atención especial de modo 
que mande a sus hijos y a su casa después de él, 
y guarden el camino de Dios, haciendo caridad y 
justicia. Dios entonces causará para Avraham 
todo lo que prometió”. 

י יט   יו כִּ֣ עַן֩ ידְַעְתִּ֗ ר לְמַ֩ ה אֲשֶׁ֨ יו יצְַוֶּ֜  אֶת־בָּנָ֤
יו ואְֶת־בֵּיתוֹ֙ חֲרָ֔ מְרוּ֙ אַֽ רֶךְ ושְָֽׁ ה דֶּ֣ ָ֔ עֲשׂ֥וֹת יהְוֹ  לַֽ

ה ט צְדָקָ֖ עַן וּמִשְׁפָּ֑ יא לְמַ֗ ם יהְוֹהָ֙ הָבִ֤  עַל־אַבְרָהָ֔
ת ר אֵ֥ יו: אֲשֶׁר־דִּבֶּ֖  עָלָֽ

20 Dios [entonces] dijo: “El clamor contra Sodoma 
es ciertamente grande, y su pecado es 
ciertamente muy grave.  

אמֶר כ   ֹ֣ ה ויַּ ָ֔ ת יהְוֹ ם זַעֲֽקַ֛ ֹ֥ ה סְד בָּה וַעֲֽמרָֹ֖  כִּי־רָ֑
ם טָּאתָ֔ י וחְַ֨ ה כִּ֥ ד: כָֽבְדָ֖ ֹֽ  מְא

21 Descenderé y veré. ¿Han hecho todo lo 
supuesto por el clamor que viene ante Mí? Si no, 
lo sabré”. 

רֲדָה־נָּ֣א כא   ה אֵֽ הּ ואְֶרְאֶ֔ אָה הַכְּצַֽעֲקָתָ֛ י הַבָּ֥  אֵלַ֖
ה | עָשׂ֣וּ  אֵדָֽעָה: ואְִם־לֹ֖א כָּלָ֑

22 Los hombres se volvieron de donde estaban, y 
se dirigieron hacia Sodoma. Avraham estaba 
todavía de pie ante Dios. 

ים מִשָּׁם֙ ויַּפְִנ֤וּ כב   מָה ויֵַּלְֽכ֖וּ הָֽאֲנשִָׁ֔ ֹ֑  סְד
ם בְרָהָ֔ נּוּ ואְַ֨ ד עוֹדֶ֥  יהְוָֹהֽ: לִפְנֵ֥י עמֵֹ֖

23 Se presentó y dijo: “¿Realmente exterminarás 
al inocente junto con el culpable?  

ם ויַּגִַּ֥שׁ כג   ר אַבְרָהָ֖ ף ויַּאֹמַ֑ ה הַאַ֣ יק תִּסְפֶּ֔  צַדִּ֖
ע:  עִם־רָשָֽׁ

24 Supongamos que haya cincuenta personas 
inocentes en la ciudad. ¿Todavía la destruirías, y 

י כד   ים יֵ֛שׁ אוּלַ֥ ם חֲמִשִּׁ֥ יר בְּת֣וֹךְ צַדִּיקִ֖ ף הָעִ֑  הַאַ֤
א תִּסְפֶּה֙ א־תִשָּׂ֣ עַן לַמָּק֔וֹם ולֹֽ ים לְמַ֛  חֲמִשִּׁ֥

ם ר הַצַּדִּיקִ֖  בְּקִרְבָּֽהּ: אֲשֶׁ֥



no perdonarías el lugar por el bien de las 
cincuenta personas buenas dentro de él?  

25 Sería sacrilegio siquiera atribuirte un acto tal a 
Ti: matar al inocente con el culpable, permitiendo 
que el justo y el malvado sean tratados de la 
misma manera. ¡Sería sacrilegio atribuirte esto a 
Ti! ¿No actuará justamente el Juez de todo el 
mundo?”. 

לָה כה   ר | מֵֽעֲשׂ֣ת לְּךָ֜ חָלִ֨ ה כַּדָּבָ֣ ית הַזֶּ֗  לְהָמִ֤
ע צַדִּיק֙ יק והְָיָ֥ה עִם־רָשָׁ֔ ע כַצַּדִּ֖ לָה כָּֽרָשָׁ֑ ךְ חָלִ֣  לָּ֔

רֶץ הֲשׁפֵֹט֙ ה לֹ֥א כָּל־הָאָ֔  מִשְׁפָּֽט: יַעֲֽשֶׂ֖

26 Dijo Dios: “Si encuentro cincuenta personas 
inocentes en Sodoma, perdonaré toda la región 
por el bien de ellos”. 

אמֶר כו   ֹ֣ ה ויַּ ָ֔ א יהְוֹ ם אִם־אֶמְצָ֥ ֹ֛ ים בִסְד  חֲמִשִּׁ֥
ם יר בְּת֣וֹךְ צַדִּיקִ֖ אתִי הָעִ֑  לְכָל־הַמָּק֖וֹם ונְשָָׂ֥

ם:  בַּֽעֲבוּרָֽ

27 Avraham habló y dijo: “¡Ya he dicho demasiado 
ante mi Señor! ¡Soy mero polvo y cenizas!  

עַן כז   ם ויַַּ֥ ר אַבְרָהָ֖ א ויַּאֹמַ֑ לְתִּי֙ הִנּהֵ־נָ֤  הוֹאַ֨
ר י לְדַבֵּ֣ י אֶל־אֲדנָֹ֔ נכִֹ֖ ר ואְָֽ  ואֵָֽפֶר: עָפָ֥

28 ¿Pero supongamos que falten cinco de los 
cincuenta inocentes? ¿Destruirás toda la ciudad 
debido a los cinco?”. “No la destruiré si encuentro 
allí cuarenta y cinco”, respondió Dios. 

י כח   ים יחְַסְר֞וּן אוּלַ֠ ה הַצַּדִּיקִם֙ חֲמִשִּׁ֤  חֲמִשָּׁ֔
ית ה הֲתַשְׁחִ֥ יר בַּֽחֲמִשָּׁ֖ אמֶר֙ אֶת־כָּל־הָעִ֑ ֹ֨  לֹ֣א ויַּ

ית א אַשְׁחִ֔ ם אִם־אֶמְצָ֣ ים שָׁ֔ ה: אַרְבָּעִ֖  וַחֲֽמִשָּֽׁ

29 [Avraham] persistió y dijo: “¿Supongamos que 
haya allí cuarenta?” “No actuaré por 
consideración a los cuarenta”. 

סֶף כט   ֹ֨ ר ע֜וֹד ויַּ ר אֵלָיו֙ לְדַבֵּ֤ י ויַּאֹמַ֔ צְא֥וּן אוּלַ֛  ימִָּֽ
ם ים שָׁ֖ אמֶר֙ אַרְבָּעִ֑ ֹ֨ ה לֹ֣א ויַּ עֱשֶׂ֔  בַּֽעֲב֖וּר אֶֽ

 הָֽאַרְבָּעִֽים:

30 “Que mi Señor no se enfade, pero [debo] 
hablar. ¿Qué si hay allí treinta?”. “No actuaré si 
encuentro allí treinta”. 

אמֶר ל   ֹ֠ יּ א וַ֠ חַר אַל־נָ֞ רָה לַֽאדנֹיָ֙ יִ֤ י וַאֲֽדַבֵּ֔  אוּלַ֛
צְא֥וּן ם ימִָּֽ ים שָׁ֖ אמֶר֙ שְׁלשִׁ֑ ֹ֨ ה לֹ֣א ויַּ עֱשֶׂ֔  אֶֽ

א ם אִם־אֶמְצָ֥ ים: שָׁ֖  שְׁלשִֽׁ

31 “¡Ya he hablado demasiado ahora delante de 
mi Señor! ¿Pero qué si se hallan allí veinte?”. “No 
destruiré por consideración a los veinte”. 

אמֶר לא   ֹ֗ א ויַּ לְתִּי֙ הִנּהֵ־נָ֤ ר הוֹאַ֨ י לְדַבֵּ֣  אֶל־אֲדנָֹ֔
י צְא֥וּן אוּלַ֛ ם ימִָּֽ ים שָׁ֖ אמֶר֙ עֶשְׂרִ֑ ֹ֨ ית לֹ֣א ויַּ  אַשְׁחִ֔

ים: בַּֽעֲב֖וּר  הָֽעֶשְׂרִֽ

32 “Que mi Señor no se enfade, pero hablaré tan 
sólo una vez más. ¿Supongamos que diez se 
hallan allí?”. “No destruiré por consideración a los 
diez”. 

אמֶר לב   ֹ֠ יּ א וַ֠ חַר אַל־נָ֞ ה לַֽאדנֹיָ֙ יִ֤  וַאֲֽדַבְּרָ֣
עַם י אַךְ־הַפַּ֔ צְא֥וּן אוּלַ֛ ם ימִָּֽ ה שָׁ֖ אמֶר֙ עֲשָׂרָ֑ ֹ֨  לֹ֣א ויַּ

ית ה: בַּֽעֲב֖וּר אַשְׁחִ֔  הָֽעֲשָׂרָֽ

33 Cuando terminó de hablar con Avraham, Dios 
[lo] dejó. Avraham retornó entonces a su hogar. 

לֶךְ לג   ה ויֵַּ֣ ָ֔ ר יהְוֹ ה כַּֽאֲשֶׁ֣ ר כִּלָּ֔ ם לְדַבֵּ֖  אֶל־אַבְרָהָ֑
ם ב ואְַבְרָהָ֖  לִמְקמֹֽוֹ: שָׁ֥

Tercera sección 
Génesis Capítulo 19 

1 Los dos ángeles llegaron a Sodoma al 
atardecer, mientras Lot estaba sentado a la 
puerta de la ciudad. Lot los vio y se levantó para 
recibirlos, inclinándose con su rostro hacia el 
suelo.  

אוּ א   ֹ֠ יּבָ י וַ֠ ים שְׁנֵ֨ מָה֙ הַמַּלְאָכִ֤ ֹ֨ רֶב סְד ב ולְ֖וֹט בָּעֶ֔  ישֵׁ֣
ם ֹ֑ עַר־סְד קָם ויַּרְַא־לוֹט֙ בְּשַֽׁ ם ויַָּ֣ חוּ לִקְרָאתָ֔  ויַּשְִׁתַּ֥

יםִ רְצָה: אַפַּ֖  אָֽ



2 Dijo: “Por favor, señores míos, desvíense 
hacia mi casa. Pasen la noche, lávense los pies, 
y entonces sigan su camino temprano por la 
mañana”. “No –replicaron ellos–, pasaremos la 
noche en la plaza”.  

אמֶר ב   ֹ֜ י הִנֶּ֣ה ויַּ א ס֣וּרוּ נָּאֽ־אֲדנַֹ֗ ית נָ֠  אֶל־בֵּ֨
ם ינוּ֙ עַבְדְּכֶ֤ חֲצ֣וּ ולְִ֨ ם ורְַֽ ם רַגְלֵיכֶ֔  והְִשְׁכַּמְתֶּ֖

ם ם וַהֲֽלַכְתֶּ֣ ֹֽאמְר֣וּ לְדַרְכְּכֶ֑ י לֹּ֔א ויַּ ין: בָֽרְח֖וֹב כִּ֥  נלִָֽ

3 [Lot] siguió pidiéndoles con insistencia hasta 
que finalmente se desviaron hacia él y fueron a 
su casa. Les hizo un banquete y coció matzá, y 
comieron.  

ם ג   ד ויַּפְִצַר־בָּ֣ ֹ֔ רוּ מְא יו ויַּסָֻ֣ אוּ אֵלָ֔ ֹ֖  אֶל־בֵּית֑וֹ ויַּבָ
עַשׂ ה לָהֶם֙ ויַַּ֤ ה וּמַצּ֥וֹת מִשְׁתֶּ֔  ויַּאֹכֵֽלוּ: אָפָ֖

4 Todavía no se habían ido a acostar cuando la 
gente de la ciudad, los hombres de Sodoma, 
rodearon la casa –jóvenes y viejos por igual–, 
toda la gente de todo extremo de la ciudad.  

רֶם֘ ד   בוּ֒ טֶ֘ י ישְִׁכָּ֒ יר ואְַנשְֵׁ֨ י הָעִ֜ בּוּ סְדםֹ֙ אַנשְֵׁ֤  נסַָ֣
יתִ עַר עַל־הַבַּ֔ ן מִנַּ֖ ם ועְַד־זָקֵ֑  מִקָּצֶֽה: כָּל־הָעָ֖

5 Llamaron a Lot y dijeron: “¿Dónde están los 
extraños que vinieron a ti esta noche? ¡Sácalos 
a nosotros para que los conozcamos!”.  

אמְרוּ אֶל־לוֹט֙ ויַּקְִרְא֤וּ ה   ֹ֣ ה ל֔וֹ ויַּ ים אַיֵּ֧  הָֽאֲנשִָׁ֛
אוּ יךָ אֲשֶׁר־בָּ֥ ילְָה אֵלֶ֖ ם הַלָּ֑ ינוּ הֽוֹצִיאֵ֣ ה אֵלֵ֔  ונְֵדְֽעָ֖

 אתָֹֽם:

6 Lot salió a ellos delante de la entrada, 
cerrando la puerta detrás de sí.  

ַו   א ו ם יּצֵֵ֧ תְחָה ל֖וֹט אֲלֵהֶ֛ לֶת הַפֶּ֑ ר והְַדֶּ֖ יו: סָגַ֥ חֲרָֽ  אַֽ

7 Dijo: “Hermanos míos, ¡no hagan una cosa tan 
perversa!  

ר ז   י אַל־נָ֥א ויַּאֹמַ֑ עוּ: אַחַ֖  תָּרֵֽ

8 Tengo dos hijas que no han conocido nunca un 
hombre. Las sacaré a ustedes. Hagan como les 
plazca con ellas. Pero no les hagan nada a 
estos hombres. Después de todo, ¡ellos han 
venido bajo mi techo!”.  

א ח   י הִנּהֵ־נָ֨ י לִ֜ ר בָנ֗וֹת שְׁתֵּ֣ ישׁ לֹא־יָדְֽעוּ֙ אֲשֶׁ֤  אִ֔
א ם אֶתְהֶן֙ אוֹצִֽיאָה־נָּ֤ ן וַעֲֽשׂ֣וּ אֲלֵיכֶ֔  כַּטּ֖וֹב לָהֶ֔

ם יניֵכֶ֑ ק בְּעֵֽ ים רַ֠ אֲנשִָׁ֤ עֲשׂ֣וּ הָאֵל֙ לָֽ ר אַל־תַּֽ  דָבָ֔
ן אוּ כִּֽי־עַל־כֵּ֥ ל בָּ֖ י: בְּצֵ֥ רָתִֽ ֹֽ  ק

9 “¡Sal del camino!”, gritaron. Decían: “¡Este 
hombre vino aquí como un inmigrante, y ahora 
de repente se ha establecido como juez! ¡Te lo 
daremos peor que a ellos!”. Acometieron 
pesadamente contra Lot, y trataron de derribar la 
puerta.  

ֹֽאמְר֣וּ ט   לְאָה | ויַּ ֹֽאמְרוּ֙ גֶּשׁ־הָ֗ ד ויַּ  בָּֽא־לָגוּר֙ הָֽאֶחָ֤
ט ֹ֣ ה שָׁפ֔וֹט ויַּשְִׁפּ ע עַתָּ֕ ם לְךָ֖ נרַָ֥ ישׁ ויַּפְִצְר֨וּ מֵהֶ֑  בָאִ֤
ד בְּלוֹט֙ ֹ֔ ר ויַּגְִּשׁ֖וּ מְא ֹ֥  הַדָּֽלֶת: לִשְׁבּ

10 Los extraños [adentro] extendieron la mano y 
metieron a Lot en la casa con ellos, cerrando la 
puerta.  

ם הָֽאֲנשִָׁים֙ ויַּשְִׁלְח֤וּ י   יאוּ אֶת־ידָָ֔  אֶת־ל֛וֹט ויַּבִָ֧
ם יתְָה אֲלֵיהֶ֖ לֶת הַבָּ֑  סָגָרֽוּ: ואְֶת־הַדֶּ֖

11 Hirieron con ceguera a los hombres que se 
paraban a la entrada –jóvenes y viejos por 
igual– y [los sodomitas] trataban en vano de 
hallar la puerta.  

ים יא   תַח ואְֶת־הָֽאֲנשִָׁ֞ יתִ אֲשֶׁר־פֶּ֣  הִכּוּ֙ הַבַּ֗
ים ן בַּסַּנוְרִֵ֔ ֹ֖ א ויַּלְִא֖וּ ועְַד־גָּד֑וֹל מִקָּט ֹ֥  הַפָּֽתַח: לִמְצ

12 Los extraños le dijeron a Lot: “¿A quién más 
tienes aquí? ¿Un yerno? ¿Tus propios hijos? 
¿Tus hijas? Si tienes a alguien en la ciudad, 
sácalos de la región.  

ֹֽאמְר֨וּ יב   ים ויַּ ד אֶל־ל֗וֹט הָֽאֲנשִָׁ֜ ֹ֚ י־לְךָ֣ ע ה מִֽ ֹ֔  חָתָן֙ פ
יךָ וּבָנֶ֣יךָ ל וּבְנתֶֹ֔ ֹ֥ יר אֲשֶׁר־לְךָ֖ וכְ א בָּעִ֑  הוֹצֵ֖

 מִן־הַמָּקֽוֹם:



13 Estamos a punto de destruir este lugar, 
puesto que el clamor [de la gente] es grande 
delante de Dios. Dios nos ha enviado para 
destruirla”.  

ים יג   חְנוּ כִּֽי־מַשְׁחִתִ֣ ה אֶת־הַמָּק֖וֹם אֲנַ֔  הַזֶּ֑
ה י צַֽעֲקָתָם֙ כִּי־גָדְֽלָ֤ ה אֶת־פְּנֵ֣ ָ֔ נוּ יהְוֹ ה ויַשְַׁלְּחֵ֥  יהְוָֹ֖
חֲתָֽהּ:  לְשַֽׁ

14 Lot salió y les habló a sus yernos, que 
estaban prometidos en matrimonio con sus hijas. 
Dijo: “¡Muévanse! ¡Salgan de esta región! ¡Dios 
está a punto de destruir la ciudad!”. Para sus 
yernos, era todo una gran broma.  

א יד   ר ל֜וֹט ויַּצֵֵ֨ יו | ויַדְַבֵּ֣ י | אֶל־חֲתָנָ֣ יו לֹֽקְחֵ֣  בְנתָֹ֗
אמֶר֙ ֹ֨ ה מִן־הַמָּק֣וֹם צְּאוּ֙ ק֤וּמוּ ויַּ ית הַזֶּ֔  כִּֽי־מַשְׁחִ֥
ה יר יהְוָֹ֖ י אֶת־הָעִ֑ ק ויַהְִ֥  חֲתָנָיֽו: בְּעֵינֵ֥י כִמְצַחֵ֖

15 Cuando ascendía el alba, los dos ángeles 
apresuraron a Lot. “¡Muévete! –dijeron–. ¡Toma 
a tu esposa y dos hijas que están aquí! ¡Para no 
ser barrido debido al pecado de la ciudad!”.  

חַר וּכְמוֹ֙ טו   ה הַשַּׁ֣ יצוּ עָלָ֔ ים ויַּאִָ֥  בְּל֣וֹט הַמַּלְאָכִ֖
ר ֹ֑ ח קוּם֩ לֵאמ י אֶת־אִשְׁתְּךָ֜ קַ֨ יךָ֙ ואְֶת־שְׁתֵּ֤  בְנתֶֹ֨

ת ֹ֔ ה הַנּמְִצָא ן פֶּן־תִּסָּפֶ֖ יר: בַּֽעֲוֹ֥  הָעִֽ

16 Él vaciló. Los extraños lo agarraron de la 
mano a él, a su mujer y a sus dos hijas, 
llevándolos afuera, y los dejaron en las afueras 
de la ciudad. Dios le había mostrado compasión 
a [Lot].  

הּ טז   יקוּ | ויַּתְִמַהְמָ֓ ים ויַַּחֲֽזִ֨ דוֹ הָֽאֲנשִָׁ֜  בְּיָ֣
י וּבְידַ֙ וּבְידַ־אִשְׁתּ֗וֹ יו שְׁתֵּ֣ ת בְנתָֹ֔ ה בְּחֶמְלַ֥  יהְוָֹ֖

יו הוּ עָלָ֑ ֹֽצִאֻ֥ הוּ ויַּ יר: מִח֥וּץ ויַּנַּחִֻ֖  לָעִֽ

17 Cuando [el ángel] los hubo llevado afuera, 
dijo: “¡Corre por tu vida! ¡No mires hacia atrás! 
¡No te detengas en ningún lugar del valle! Huye 
a las colinas, ¡para que no seas barrido!”.  

ם ויַהְִי֩ יז   ם כְהֽוֹצִיאָ֨ אמֶר֙ הַח֗וּצָה אתָֹ֜ ֹ֨ ט ויַּ  הִמָּלֵ֣
ךָ יט עַל־נפְַשֶׁ֔ יךָ אַל־תַּבִּ֣ חֲרֶ֔ ד אַֽ ֹ֖ עֲמ  ואְַל־תַּֽ

ר רָה בְּכָל־הַכִּכָּ֑ ט הָהָ֥  פֶּן־תִּסָּפֶֽה: הִמָּלֵ֖

18 Lot les dijo: “¡Oh Dios, no!    אמֶר יח ֹ֥ ם ל֖וֹט ויַּ א אֲלֵהֶ֑  אֲדנָֹיֽ: אַל־נָ֖

19 ¡He hallado favor a tus ojos, y has sido muy 
benévolo en salvarme la vida! Pero no puedo 
llegar a las colinas para escapar. ¡El mal me 
alcanzará y moriré!  

א יט   א הִנּהֵ־נָ֠ יךָ֒ חֵן֘ עַבְדְּךָ֣ מָצָ֨ ל בְּעֵינֶ֒  ותַַּגְדֵּ֣
ר חַסְדְּךָ֗ יתָ֙ אֲשֶׁ֤ י עָשִׂ֨ י לְהַֽחֲי֖וֹת עִמָּדִ֔  אֶת־נפְַשִׁ֑
י נכִֹ֗ ט אוּכַל֙ לֹ֤א ואְָֽ רָה לְהִמָּלֵ֣ ניִ הָהָ֔  פֶּן־תִּדְבָּקַ֥

ה תִּי: הָֽרָעָ֖  ומַָֽ

20 Por favor, hay aquí una ciudad lo 
suficientemente cerca para el refugio. ¡Es 
pequeña! Huiré allí (¿no es ella pequeña?) y 
sobreviviré”.  

א כ   יר הִנּהֵ־נָ֠ את הָעִ֨ ֹ֧ ה הַזּ מָּה לָנ֥וּס קְרבָֹ֛ וא שָׁ֖  והְִ֣
ר ה מִצְעָ֑ לְטָ֨ א אִמָּֽ מָּה נָ֜ ר הֲלֹ֥א שָׁ֗ וא מִצְעָ֛ י הִ֖  וּתְחִ֥
י:  נפְַשִֽׁ

Cuarta sección 
Génesis Capítulo 19 

21 [El ángel] le replicó: “También te daré una 
consideración especial en este asunto. No 
derribaré la ciudad que mencionaste.  

אמֶר כא   ֹ֣ יו ויַּ אתִי הִנּהֵ֙ אֵלָ֔ יךָ נשָָׂ֣ ם פָנֶ֔ ר גַּ֖  לַדָּבָ֣
ה י הַזֶּ֑ י לְבִלְתִּ֛ יר הָפְכִּ֥ ר אֶת־הָעִ֖  דִּבַּֽרְתָּ: אֲשֶׁ֥

22 ¡Pero apresúrate! ¡Corre hacia allí! No puedo 
hacer nada hasta que llegues allí”. La ciudad se 
conoció desde entonces como Tzóar (Pequeña).  

ט מַהֵר֙ כב   מָּה הִמָּלֵ֣ י שָׁ֔ עֲשׂ֣וֹת אוּכַל֙ לֹ֤א כִּ֣  לַֽ
ר אֲךָ֖ דָּבָ֔ ֹֽ מָּה עַד־בּ ן שָׁ֑ א עַל־כֵּ֛ יר קָרָ֥ ם־הָעִ֖  שֵֽׁ

 צֽוֹעַר:

23 El sol había salido para el tiempo en que Lot 
llegó a Tzóar.  

מֶשׁ כג   א הַשֶּׁ֖ רֶץ יצָָ֣ א ולְ֖וֹט עַל־הָאָ֑ עֲרָה: בָּ֥ ֹֽ  צ



24 Dios hizo que azufre y fuego lloviera sobre 
Sodoma y Gomorra: vino de Dios, desde el cielo.  

ה כד   ָ֗ יר וַיֽהוֹ ם הִמְטִ֧ ֹ֛ ה עַל־סְד ית ועְַל־עֲמרָֹ֖  גָּפְרִ֣
שׁ ת ואֵָ֑ ה מֵאֵ֥ יםִ: יהְוָֹ֖  מִן־הַשָּׁמָֽ

25 Derribó estas ciudades junto con toda la 
planicie, [destruyendo] a todos los que vivían en 
las ciudades y [todo] lo que crecía del suelo.  

ים ויַַּהֲֽפךְֹ֙ כה   ל אֶת־הֶֽעָרִ֣ ת הָאֵ֔ ר ואְֵ֖  כָּל־הַכִּכָּ֑
י ואְֵת֙ ים כָּל־ישְֽׁבֵ֣ מַח הֶֽעָרִ֔  הָֽאֲדָמָֽה: וצְֶ֖

26 [La] mujer [de Lot] miró tras él, y se convirtió en 
un pilar de sal.  

ט כו   יו אִשְׁתּ֖וֹ ותַַּבֵּ֥ חֲרָ֑ י מֵאַֽ יב ותְַּהִ֖  מֶֽלַח: נצְִ֥

27 Avraham se despertó muy de mañana, 
[apresurándose de vuelta] al lugar donde había 
estado de pie delante de Dios.  

ם כז   ם ויַּשְַׁכֵּ֥ קֶר אַבְרָהָ֖ ֹ֑ ל־הַמָּק֔וֹם בַּבּ  אֶ֨
מַד ם אֲשֶׁר־עָ֥  יהְוָֹהֽ: אֶת־פְּנֵ֥י שָׁ֖

28 Miró fijamente hacia Sodoma y Gomorra y toda 
la región de la planicie, y todo lo que vio fue un 
humo denso que se levantaba de la tierra, como el 
humo de un horno de cal.  

ף כח   י ויַּשְַׁקֵ֗ ה סְדםֹ֙ עַל־פְּנֵ֤ ל וַעֲֽמרָֹ֔ י ועְַ֥  כָּל־פְּנֵ֖
רֶץ ר אֶ֣ רְא הַכִּכָּ֑ ה ויַַּ֗ ר עָלָה֙ והְִנֵּ֤ ֹ֣ רֶץ קִיט  הָאָ֔

ר ֹ֖ ן: כְּקִיט  הַכִּבְשָֽׁ

29 Cuando Dios destruyó las ciudades de la 
planicie, Dios recordó a Avraham. De este modo, 
cuando derribó las ciudades en que vivía Lot, le 
permitió a Lot escapar del cataclismo.  

י כט   ת ויַהְִ֗ י אֱלֹהִים֙ בְּשַׁחֵ֤ ר אֶת־עָרֵ֣ ר הַכִּכָּ֔ ֹ֥  ויַּזְִכּ
ים ם אֱלֹהִ֖ ח אֶת־אַבְרָהָ֑  מִתּ֣וֹךְ אֶת־לוֹט֙ ויַשְַׁלַּ֤

ה ים בַּֽהֲפךְֹ֙ הַֽהֲפֵכָ֔ עָרִ֔ ב אֶת־הֶ֣ ן אֲשֶׁר־ישַָׁ֥  בָּהֵ֖
 לֽוֹט:

30 Lot subió desde Tzóar, y se estableció en las 
colinas junto con sus dos hijas, puesto que tenía 
miedo de permanecer en Tzóar. Vivió en una 
cueva solo con sus dos hijas.  

עַל֩ ל   שֶׁב מִצּ֜וֹעַר ל֨וֹט ויַַּ֩ ר ויֵַּ֣ י בָּהָ֗  בְנתָֹיו֙ וּשְׁתֵּ֤
י עִמּ֔וֹ א כִּ֥ בֶת ירֵָ֖ שֶׁב֙ בְּצ֑וֹעַר לָשֶׁ֣ ה ויֵַּ֨  ה֖וּא בַּמְּעָרָ֔

י יו: וּשְׁתֵּ֥  בְנתָֹֽ

31 La mayor le dijo a la menor: “Nuestro padre 
está envejeciendo, y no queda en el mundo otro 
hombre para que se case con nosotras de manera 
normal.  

אמֶר לא   ֹ֧ ה ותַּ ה הַבְּכִירָ֛ ינוּ אֶל־הַצְּעִירָ֖ ן אָבִ֣  זָקֵ֑
ישׁ ין ואְִ֨ רֶץ֙ אֵ֤ ינוּ לָב֣וֹא בָּאָ֨ רֶךְ עָלֵ֔ רֶץ: כְּדֶ֖  כָּל־הָאָֽ

32 Ven, hagamos que nuestro padre se 
embriague con vino, y durmamos con él. Entonces 
sobreviviremos por medio de hijos de nuestro 
padre”.  

ה לב   ה לְכָ֨ ינוּ נשְַׁקֶ֧ יןִ אֶת־אָבִ֛ ה יַ֖  עִמּ֑וֹ ונְשְִׁכְּבָ֣
ינוּ וּנחְַיֶּ֥ה  זָרַֽע: מֵֽאָבִ֖

33 Esa noche hicieron que su padre se 
embriagara con vino, y la mayor fue y durmió con 
su padre. Él no estuvo al tanto de que ella se 
había acostado o levantado.  

ָ לג   ין ן ותַַּשְׁקֶ֧ יןִ אֶת־אֲבִיהֶ֛ ילְָה יַ֖ א ה֑וּא בַּלַּ֣ ֹ֤  ותַָּב
ב הַבְּכִירָה֙ יהָ ותִַּשְׁכַּ֣ ע אֶת־אָבִ֔ הּ ולְֹֽא־ידַָ֥  בְּשִׁכְבָ֖
 וּבְקוּמָֽהּ:

34 Al día siguiente, la mayor le dijo a la menor: 
“Anoche fui yo la que dormí con mi padre. Esta 
noche, haremos que se embriague con vino una 
vez más. Tú ve a dormir con él, y sobreviviremos 
por medio de hijos de nuestro padre”.  

ת וַיֽהְִי֙ לד   חֳרָ֔ אמֶר מִמָּֽ ֹ֤  הַבְּכִירָה֙ ותַּ
ה בְתִּי אֶל־הַצְּעִירָ֔ מֶשׁ הֵֽן־שָׁכַ֥ י אֶ֖  אֶת־אָבִ֑

נּוּ יןִ נשְַׁקֶ֨ ילְָה יַ֜ אִי֙ גַּם־הַלַּ֗ ֹ֨ י וּב  וּנחְַיֶּ֥ה עִמּ֔וֹ שִׁכְבִ֣
ינוּ  זָרַֽע: מֵֽאָבִ֖

35 Esa noche hicieron que su padre se 
embriagara con vino una vez más. La menor se 
levantó y durmió con él. Él no estuvo al tanto de 
que ella se había acostado o levantado.  

ָ לה   ין ם ותַַּשְׁקֶ֜ ילְָה גַּ֣ ן הַה֛וּא בַּלַּ֧ יןִ אֶת־אֲבִיהֶ֖  יָ֑
קָם ב הַצְּעִירָה֙ ותַָּ֤ ע עִמּ֔וֹ ותִַּשְׁכַּ֣ הּ ולְֹֽא־ידַָ֥  בְּשִׁכְבָ֖

 וּבְקֻמָֽהּ:



36 Las dos hijas de Lot quedaron embarazadas 
de su padre.  

ָ לו   ין הֲרֶ֛ י ותַַּֽ אֲבִיהֶֽן: בְנוֹֽת־ל֖וֹט שְׁתֵּ֥  מֵֽ

37 La mayor tuvo un hijo, y lo llamó Moab. Él es el 
ancestro de [la nación de] Moab que existe hoy.  

לֶד לז   ן הַבְּכִירָה֙ ותֵַּ֤ א בֵּ֔ ב שְׁמ֖וֹ ותִַּקְרָ֥  ה֥וּא מוֹאָ֑
ב  עַד־הַיּוֹֽם: אֲבִֽי־מוֹאָ֖

38 La menor también tuvo un hijo, y lo llamó 
Ben-Amí. Él es el ancestro del pueblo de Amón 
que existe hoy. 

ה לח   לְדָה גַם־הִוא֙ והְַצְּעִירָ֤ ן יָ֣ א בֵּ֔  שְׁמ֖וֹ ותִַּקְרָ֥
י י ה֛וּא בֶּן־עַמִּ֑  עַד־הַיּוֹֽם: בְנֵיֽ־עַמּ֖וֹן אֲבִ֥

Génesis Capítulo 20 

1 Avraham migró de allí a la tierra del Néguev, y 
se estableció entre Kadesh y Shur. Solía visitar 
Guerar.  

ע א   ם ויַּסִַּ֨ רְצָה אַבְרָהָם֙ מִשָּׁ֤ גֶב אַ֣ שֶׁב הַנֶּ֔  ויֵַּ֥
שׁ ין בֵּין־קָדֵ֖ גָר שׁ֑וּר וּבֵ֣ ר: ויַָּ֖  בִּגְרָֽ

2 [Allí] anunció que Sara su mujer era su 
hermana, y Avimélej, rey de Guerar, envió 
mensajeros y tomó a Sara.  

אמֶר ב   ֹ֧ ם ויַּ ה אַבְרָהָ֛ תִי אִשְׁתּ֖וֹ אֶל־שָׂרָ֥ ֹ֣ וא אֲח  הִ֑
ח לֶךְ֙ ויַּשְִׁלַ֗ לֶךְ אֲבִימֶ֨ ר מֶ֣ ח גְּרָ֔ ה: ויַּקִַּ֖  אֶת־שָׂרָֽ

3 Dios vino a Avimélej esa noche en un sueño. 
“Morirás debido a la mujer que tomaste –dijo 
Él–. Ella ya está casada”.  

א ג   ֹ֧ ים ויַּבָ לֶךְ אֱלֹהִ֛ ילְָה בַּֽחֲל֣וֹם אֶל־אֲבִימֶ֖  הַלָּ֑
אמֶר ֹ֣ ה מֵת֙ הִנּךְָ֥ ל֗וֹ ויַּ חְתָּ עַל־הָֽאִשָּׁ֣  אֲשֶׁר־לָקַ֔
וא לַת והְִ֖  בָּֽעַל: בְּעֻ֥

4 Avimélej no se había acercado a ella. Dijo: “Oh 
Señor, ¿matarás incluso a una nación inocente?  

לֶךְ ד   ב לֹ֥א וַאֲֽבִימֶ֕ יהָ קָרַ֖ ר אֵלֶ֑ י ויַּאֹמַ֕  הֲג֥וֹי אֲדנָֹ֕
יק ג: גַּם־צַדִּ֖ ֹֽ הֲר  תַּֽ

5 ¿No me dijo [su esposo] que ella era su 
hermana? Ella también afirmó que él era su 
hermano. Si hice algo, fue con un corazón 
inocente y manos limpias”.  

תִי אָֽמַר־לִי֙ ה֤וּא הֲלֹ֨א ה   ֹ֣ וא אֲח וא הִ֔  והְִֽיא־גַם־הִ֥
ה מְרָ֖ י אָֽ י ה֑וּא אָחִ֣ ן בְּתָם־לְבָבִ֛ ֹ֥ י וּבְנקְִי יתִי כַּפַּ֖  עָשִׂ֥
ֹֽאת:  ז

6 Dios le dijo a él en el sueño: “Yo también 
comprendo que has hecho esto con un corazón 
inocente. Es por eso que impedí que pecaras 
contra Mí, no dándote oportunidad de tocarla.  

אמֶר֩ ו   ֹ֩ יו ויַּ ים אֵלָ֨ ם בַּֽחֲלֹ֗ם הָֽאֱלֹהִ֜ י גַּ֣ נכִֹ֤ עְתִּי֙ אָֽ י ידַָ֨  כִּ֤
יתָ בְתָם־לְבָֽבְךָ֙ את עָשִׂ֣ ֹ֔ י וָאֶֽחְשׂ֧ךְ זּ נכִֹ֛  אֽוֹתְךָ֖ גַּם־אָֽ

י ן מֵֽחֲטוֹ־לִ֑ יךָ עַל־כֵּ֥ עַ לֹֽא־נתְַתִּ֖ ֹ֥ יהָ: לִנגְּ  אֵלֶֽ

7 Ahora devuelve la mujer del hombre, puesto 
que él es un profeta. Él orará por ti, y vivirás. 
Pero si no [la] devuelves, puedes estar seguro 
de que morirás: tú y todo lo que es tuyo”.  

ה ז   ב ועְַתָּ֗ יא אֵֽשֶׁת־הָאִישׁ֙ הָשֵׁ֤  ה֔וּא כִּֽי־נבִָ֣
ל ה בַּֽעַדְךָ֖ ויְתְִפַּלֵּ֥ ינךְָ֣ וֶחְֽיֵ֑ יב ואְִם־אֵֽ ע מֵשִׁ֔  דַּ֚
ה תָּמ֔וּת כִּי־מ֣וֹת  וכְָל־אֲשֶׁר־לָֽךְ: אַתָּ֖

8 Avimélej se levantó muy de mañana, y 
convocó a todos sus siervos. Discretamente les 
repitió todas estas palabras, y los hombres 
estuvieron muy atemorizados.  

ם ח   לֶךְ ויַּשְַׁכֵּ֨ קֶר אֲבִימֶ֜ ֹ֗ יו ויַּקְִרָא֙ בַּבּ  לְכָל־עֲבָדָ֔
ר ים ויַדְַבֵּ֛ לֶּה אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֥ ם הָאֵ֖  ויִַּיֽרְא֥וּ בְּאָזְניֵהֶ֑

ים ד: הָֽאֲנשִָׁ֖ ֹֽ  מְא

9 Avimélej convocó a Avraham y le dijo: “¿Cómo 
pudiste hacernos esto? ¿Qué cosa terrible te 
hice que trajiste una culpa tan grande sobre mí y 
mi pueblo? ¡Lo que me hiciste sencillamente no 
se hace!”.  

א ט   לֶךְ ויַּקְִרָ֨ ם אֲבִימֶ֜ אמֶר לְאַבְרָהָ֗ ֹ֨  ל֜וֹ ויַּ
יתָ נוּ֙ מֶה־עָשִׂ֤ אתִי לָּ֨ ךְ וּמֶה־חָטָ֣ אתָ לָ֔ י כִּֽי־הֵבֵ֧  עָלַ֛

י ה ועְַל־מַמְלַכְתִּ֖ ה חֲטָאָ֣ עֲשִׂים֙ גְדלָֹ֑ ר מַֽ  אֲשֶׁ֣
יתָ לֹא־יֵעָֽשׂ֔וּ י: עָשִׂ֖  עִמָּדִֽ



10 Avimélej le preguntó entonces a Avraham: 
“¿Qué viste para que te hiciera hacer tal cosa?”.  

אמֶר י   ֹ֥ לֶךְ ויַּ ם אֲבִימֶ֖ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ יתָ מָ֣ י רָאִ֔  כִּ֥
יתָ ר עָשִׂ֖  הַזֶּהֽ: אֶת־הַדָּבָ֥

11 Avraham respondió: “Comprendí que lo que 
faltaba aquí es el temor a Dios. Se me podía 
matar debido a mi esposa.  

אמֶר֙ יא   ֹ֨ ם ויַּ י אַבְרָהָ֔ רְתִּי כִּ֣ ק אָמַ֗ ת רַ֚ ין־ירְִאַ֣  אֵֽ
ים ה בַּמָּק֖וֹם אֱלֹהִ֔ ר וַהֲֽרָג֖וּניִ הַזֶּ֑ י: עַל־דְּבַ֥  אִשְׁתִּֽ

12 En todo caso, ella es en realidad mi 
hermana. Ella es la hija de mi padre, pero no la 
hija de mi madre. Ella se convirtió [más tarde] en 
mi esposa.  

ה יב   י וגְַם־אָמְנָ֗ וא בַת־אָבִי֙ אֲחתִֹ֤ ךְ הִ֔  לֹ֣א אַ֖
י י בַת־אִמִּ֑ ה: ותְַּהִי־לִ֖  לְאִשָּֽׁ

13 Cuando Dios me hizo errar de la casa de mi 
padre, le pedí a ella que me hiciera un favor. 
Adonde fuéramos, ella debía decir que yo era su 
hermano”.  

י יג   ר ויַהְִ֞ י הִתְע֣וּ כַּֽאֲשֶׁ֧ ית אֱלֹהִים֘ אתִֹ֗  אָבִי֒ מִבֵּ֣
ר הּ וָאֽמַֹ֣ ה לָ֔ ךְ זֶ֣ ר חַסְדֵּ֔ י אֲשֶׁ֥ עֲשִׂ֖ י תַּֽ ל עִמָּדִ֑  אֶ֤

ר כָּל־הַמָּקוֹם֙ מָּה נבָ֣וֹא אֲשֶׁ֣ י שָׁ֔ י אִמְרִי־לִ֖  אָחִ֥
 הֽוּא:

14 Avimélej tomó ovejas, ganado, y esclavos y 
esclavas, y [los] dio a Avraham. [También] le 
devolvió a Sara la mujer [de Avraham] a él.  

ח יד   לֶךְ ויַּקִַּ֨ אן אֲבִימֶ֜ ֹ֣ ר צ ת וַעֲֽבָדִים֙ וּבָקָ֗ ֹ֔  וּשְׁפָח
ן ם ויַּתִֵּ֖ שֶׁב לְאַבְרָהָ֑ ת ל֔וֹ ויַָּ֣ ה אֵ֖  אִשְׁתּֽוֹ: שָׂרָ֥

15 Avimélej dijo: “Toda mi tierra está delante de 
ti. Establécete dondequiera que consideres 
apropiado”.  

אמֶר טו   ֹ֣ לֶךְ ויַּ י הִנֵּ֥ה אֲבִימֶ֔  בַּטּ֥וֹב לְפָנֶ֑יךָ אַרְצִ֖
יךָ ב: בְּעֵינֶ֖  שֵֽׁ

16 A Sara dijo: “Le doy a tu ‘hermano’ mil piezas 
de plata. Que sea compensación para ti y todos 
los que están contigo por todo lo que se ha 
hecho. Quedas libre de oprobio”.  

ה טז   ר וּלְשָׂרָ֣ ה אָמַ֗ תִּי הִנֵּ֨ לֶף נתַָ֜ סֶף֙ אֶ֤ יךְ כֶּ֨  לְאָחִ֔
ה יםִ כְּס֣וּת הוּא־לָךְ֙ הִנֵּ֤ ל עֵינַ֔ ֹ֖ ר לְכ ךְ אֲשֶׁ֣ ת אִתָּ֑  ואְֵ֥

ל ֹ֖  ונְכָֹֽחַת: כּ

17 Avraham oró a Dios, y Dios sanó a Avimélej, 
así como también a su esposa y esclavas, de 
modo que pudieran tener hijos.  

ל יז   ם ויַּתְִפַּלֵּ֥ ים אַבְרָהָ֖ א אֶל־הָֽאֱלֹהִ֑ ים ויַּרְִפָּ֨  אֱלֹהִ֜
לֶךְ יו ואְֶת־אִשְׁתּ֛וֹ אֶת־אֲבִימֶ֧  ויַּלֵֵֽדוּ: ואְַמְהתָֹ֖

18 Dios había previamente cerrado toda matriz 
de la casa de Avimélej, debido a Sara la mujer 
de Avraham. 

ר יח   ֹ֤ ה עָצַר֙ כִּֽי־עָצ ָ֔ ד יהְוֹ חֶם בְּעַ֥ ית כָּל־רֶ֖  לְבֵ֣
לֶךְ ר אֲבִימֶ֑ ה עַל־דְּבַ֥ שֶׁת שָׂרָ֖  אַבְרָהָֽם: אֵ֥

Génesis Capítulo 21 

1 Dios concedió una providencia especial a Sara 
como dijo que haría, y Dios hizo lo que prometió 
para Sara.  

ד וַיֽהוָֹ֛ה א   ה פָּקַ֥ ר אֶת־שָׂרָ֖ ר כַּֽאֲשֶׁ֣ עַשׂ אָמָ֑  ויַַּ֧
ה יהְוָֹ֛ה ר לְשָׂרָ֖  דִּבֵּֽר: כַּֽאֲשֶׁ֥

2 Sara quedó embarazada, y dio a luz al hijo de 
Avraham en la vejez de él. Fue en el tiempo 
exacto que Dios se lo había prometido a él.  

הַר֩ ב   לֶד ותַַּ֩ ה ותֵַּ֨ ם שָׂרָ֧ ן לְאַבְרָהָ֛ יו בֵּ֖  לִזְקֻנָ֑
ד ר לַמּוֹעֵ֕  אֱלֹהִֽים: אתֹ֖וֹ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥

3 Avraham le dio el nombre de Itzjak al hijo que 
tuvo, a quien Sara acababa de dar a luz.  

א ג   ם ויַּקְִרָ֨  הַנּוֹֽלַד־ל֛וֹ אֶת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ אַבְרָהָ֜
ה אֲשֶׁר־יָלְֽדָה־לּ֥וֹ  יצְִחָֽק: שָׂרָ֖

4 Cuando su hijo Itzjak tenía ocho días de 
nacido, Avraham lo circuncidó, como Dios había 
mandado.  

מָל ד   ק אַבְרָהָם֙ ויַָּ֤ ת בְּנ֔וֹ אֶת־יצְִחָ֣ ים בֶּן־שְׁמנַֹ֖  ימִָ֑
ר  אֱלֹהִֽים: אתֹ֖וֹ צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛
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5 Avraham tenía 100 años de edad cuando nació 
su hijo Itzjak.  

ם ה   ת ואְַבְרָהָ֖ לֶד שָׁנָ֑ה בֶּן־מְאַ֣ ת ל֔וֹ בְּהִוָּ֣ ק אֵ֖  יצְִחָ֥
 בְּנוֹֽ:

6 Sara dijo: “Dios me ha dado risa. Todo el que 
oiga de ello reirá por mí”.  

אמֶר ו   ֹ֣ ה ותַּ ק שָׂרָ֔ ֹ֕ שָׂה צְח י עָ֥ ים לִ֖  אֱלֹהִ֑
עַ י: כָּל־הַשּׁמֵֹ֖  יִצֲֽחַק־לִֽ

7 Dijo: “¿Quién le hubiera siquiera sugerido a 
Avraham que Sara amamantaría hijos? ¡Pero 
aquí he dado a luz un hijo en su vejez!”.  

אמֶר ז   ֹ֗ י ותַּ ם מִלֵּל֙ מִ֤ ים הֵינִ֥יקָה לְאַבְרָהָ֔ ה בָנִ֖  שָׂרָ֑
דְתִּי ן כִּֽי־ילַָ֥  לִזְקֻנָיֽו: בֵ֖

8 El niño creció y fue destetado. Avraham hizo 
un gran banquete en el día que Itzjak fue 
destetado.  

ל ח   לֶד ויַּגְִדַּ֥ ל הַיֶּ֖ עַשׂ ויַּגִָּמַ֑ ה אַבְרָהָם֙ ויַַּ֤  מִשְׁתֶּ֣
ל בְּי֖וֹם גָד֔וֹל  אֶת־יצְִחָֽק: הִגָּמֵ֥

9 Pero Sara vio que el hijo que Hagar le había 
dado a Avraham jugaba.  

רֶא ט   ה ותֵַּ֨ ר שָׂרָ֜ ית אֶת־בֶּן־הָגָ֧  הַמִּצְרִ֛
ה ם אֲשֶׁר־יָלְֽדָ֥  מְצַחֵֽק: לְאַבְרָהָ֖

10 Le dijo a Avraham: “Echa a esta sierva junto 
con su hijo. ¡El hijo de esta sierva no compartirá 
la herencia con mi hijo Itzjak!”.  

אמֶר֙ י   ֹ֨ ם ותַּ שׁ לְאַבְרָהָ֔ ה גָּרֵ֛ את הָֽאָמָ֥ ֹ֖  הַזּ
י ואְֶת־בְּנָ֑הּ ה ייִרַשׁ֙ לֹ֤א כִּ֣ את בֶּן־הָֽאָמָ֣ ֹ֔  הַזּ

י  עִם־יצְִחָֽק: עִם־בְּנִ֖

11 Esto angustió mucho a Avraham puesto que 
involucraba a su hijo.  

רַע יא   ר ויֵַּ֧ ד הַדָּבָ֛ ֹ֖ י מְא ם בְּעֵינֵ֣ ל אַבְרָהָ֑ ת עַ֖ ֹ֥  אוֹד
 בְּנוֹֽ:

12 Pero Dios le dijo a Avraham: “No te angusties 
por el muchacho y tu sierva. Haz todo lo que te 
diga Sara. Es a través de Itzjak que ganarás 
posteridad.  

אמֶר יב   ֹ֨ ים ויַּ ם אֱלֹהִ֜ ע אֶל־אַבְרָהָ֗ יךָ֙ אַל־ירֵַ֤  בְּעֵינֶ֨
ךָ עַל־הַנַּ֣עַר ר כּלֹ֩ ועְַל־אֲמָתֶ֔ ר אֲשֶׁ֨ יךָ תּאֹמַ֥  אֵלֶ֛

ה ע שָׂרָ֖ הּ שְׁמַ֣ י בְּקלָֹ֑ ק כִּ֣ א בְיצְִחָ֔  זָרַֽע: לְךָ֖ יקִָּרֵ֥

13 Pero con todo, también convertiré al hijo de la 
sierva en una nación, puesto que él es tu hijo”.  

ה וגְַ֥ם יג   נּוּ לְג֣וֹי אֶת־בֶּן־הָֽאָמָ֖ י אֲשִׂימֶ֑  זַרְעֲךָ֖ כִּ֥
 הֽוּא:

14 Avraham se levantó muy de mañana. Tomó 
pan y un odre con agua, y se lo dio a Hagar, 
poniéndolo sobre el hombro de ella. La despidió 
con el muchacho. Ella partió y anduvo errante a 
la deriva en el desierto de Beer Sheva.  

ם יד   ם ויַּשְַׁכֵּ֣ קֶר | אַבְרָהָ֣ ֹ֡ מַת ויַּקִַּח־לֶ֩חֶם֩ בַּבּ  וחְֵ֨
יםִ ן מַ֜ ר ויַּתִֵּ֣ גָ֠ ם אֶל־הָ֠ הּ שָׂ֧ לֶד עַל־שִׁכְמָ֛  ואְֶת־הַיֶּ֖

הָ לֶךְ ויַשְַׁלְּחֶ֑ תַע ותֵַּ֣ ר ותֵַּ֔ ר בְּמִדְבַּ֖ בַע: בְּאֵ֥  שָֽׁ

15 Cuando el agua del odre se agotó, ella puso 
al muchacho bajo uno de los arbustos.  

יםִ ויַּכְִל֥וּ טו   מֶת הַמַּ֖ ךְ מִן־הַחֵ֑ לֶד ותַַּשְׁלֵ֣  אֶת־הַיֶּ֔
חַת ד תַּ֖  הַשִּׂיחִֽם: אַחַ֥

16 Se alejó, y se sentó frente a él, cerca de un 
tiro de arco de distancia. Dijo: “Que no vea yo 
morir al muchacho”. Se sentó allí frente a él, y 
lloró en alta voz.  

לֶךְ֩ טז   שֶׁב ותֵַּ֩ הּ ותֵַּ֨ גֶד לָ֜ י הַרְחֵק֙ מִנֶּ֗  כִּמְטַֽחֲוֵ֣
שֶׁת י קֶ֔ ה כִּ֣ מְרָ֔ ה אָֽ לֶד בְּמ֣וֹת אַל־אֶרְאֶ֖ שֶׁב הַיָּ֑  ותֵַּ֣
גֶד א מִנֶּ֔ הּ ותִַּשָּׂ֥ בְךְּ: אֶת־קלָֹ֖  ותֵַּֽ

17 Dios oyó llorar al muchacho. El ángel de Dios 
llamó a Hagar desde el cielo y le dijo: “¿Qué 
sucede, Hagar? No temas. Dios ha oído la voz 
del muchacho allí donde él está.  

ע יז   עַר֒ אֶת־ק֣וֹל אֱלֹהִים֘ ויַּשְִׁמַ֣ ךְ ויַּקְִרָא֩ הַנַּ֒  מַלְאַ֨
ים יםִ אֶל־הָגָר֙ | אֱלֹהִ֤ אמֶר מִן־הַשָּׁמַ֔ ֹ֥ הּ ויַּ  לָ֖
ךְ ר מַה־לָּ֣ י הָגָ֑ ירְאִ֔ ע אַל־תִּ֣ ים כִּֽי־שָׁמַ֧  אֱלֹהִ֛
עַר אֶל־ק֥וֹל ר הַנַּ֖ ם: בַּֽאֲשֶׁ֥  הוּא־שָֽׁ



18 Ve y alza al muchacho. Mantén tu mano firme 
sobre él, puesto que haré de él una gran nación”.  

י ק֚וּמִי יח   עַר שְׂאִ֣ יקִי אֶת־הַנַּ֔ ךְ והְַֽחֲזִ֥  בּ֑וֹ אֶת־ידֵָ֖
נּוּ: גָּד֖וֹל כִּֽי־לְג֥וֹי  אֲשִׂימֶֽ

19 Dios abrió los ojos de ella, y ella vio un pozo 
de agua. Fue y llenó el odre con agua, dándole 
al muchacho algo de beber.  

ח יט   יהָ אֱלֹהִים֙ ויַּפְִקַ֤ רֶא אֶת־עֵינֶ֔ ר ותֵַּ֖ יםִ בְּאֵ֣  מָ֑
לֶךְ א ותֵַּ֜ מֶת֙ ותְַּמַלֵּ֤ יםִ אֶת־הַחֵ֨ שְׁקְ מַ֔  ותַַּ֖

 אֶת־הַנָּעַֽר:

20 Dios estuvo con el muchacho. [El muchacho] 
creció y vivió en el desierto, donde llegó a ser un 
arquero experto.  

י כ   ים ויַהְִ֧ עַר אֱלֹהִ֛ ל אֶת־הַנַּ֖ שֶׁב֙ ויַּגְִדָּ֑ ר ויֵַּ֨  בַּמִּדְבָּ֔
י ה ויַהְִ֖ ת: רבֶֹ֥  קַשָּֽׁ

21 Se asentó en el desierto de Parán, y su 
madre le proporcionó una mujer de Egipto.  

שֶׁב כא   ר ויֵַּ֖ ן בְּמִדְבַּ֣ ה אִמּ֛וֹ ותִַּקַּח־ל֥וֹ פָּארָ֑  אִשָּׁ֖
רֶץ יםִ: מֵאֶ֥  מִצְרָֽ

Sexta sección 
Génesis Capítulo 21 

22 Por ese tiempo, Avimélej y su general Fijol le 
hicieron una declaración a Avraham, diciendo: 
“Dios está contigo en todo lo que haces.  

ת וַיֽהְִי֙ כב   וא בָּעֵ֣ אמֶר הַהִ֔ ֹ֣ לֶךְ ויַּ  וּפִיכלֹ֙ אֲבִימֶ֗
ם שַׂר־צְבָא֔וֹ ר אֶל־אַבְרָהָ֖ ֹ֑ ים לֵאמ  עִמְּךָ֔ אֱלֹהִ֣

ל ֹ֥ ה בְּכ ה: אֲשֶׁר־אַתָּ֖  עשֶֹֽׂ

23 Ahora júrame aquí por Dios que no tratarás 
falsamente conmigo, con mis hijos ni con mis 
nietos. Muéstrame a mí y a la tierra donde fuiste 
un inmigrante la misma benevolencia que yo te 
he mostrado a ti”.  

ה כג   בְעָה ועְַתָּ֗ י הִשָּׁ֨ נּהָ בֵֽאלֹהִים֙ לִּ֤  הֵ֔
ר ֹ֣ י אִם־תִּשְׁק י לִ֔ י וּלְניִנִ֖ סֶד וּלְנכְֶדִּ֑  כַּחֶ֜

יתִי ה עִמְּךָ֙ אֲשֶׁר־עָשִׂ֤ עֲשֶׂ֣ י תַּֽ רֶץ עִמָּדִ֔  ועְִם־הָאָ֖
רְתָּה  בָּֽהּ: אֲשֶׁר־גַּ֥

24 “Juraré”, replicó Avraham.    אמֶר֙ כד ֹ֨ ם ויַּ י אַבְרָהָ֔ נכִֹ֖  אִשָּׁבֵֽעַ: אָֽ

25 Entonces Avraham se quejó ante Avimélej por 
el pozo que los siervos de Avimélej habían 
tomado por la fuerza.  

חַ כה   ם והְוֹכִ֥ לֶךְ אַבְרָהָ֖  עַל־אדֹוֹת֙ אֶת־אֲבִימֶ֑
ר יםִ בְּאֵ֣ ר הַמַּ֔ י גָּזְֽל֖וּ אֲשֶׁ֥ לֶךְ: עַבְדֵ֥  אֲבִימֶֽ

26 Avimélej dijo: “No sé quién pudo haber hecho 
una cosa así. Nunca me dijiste. No oí nada de 
eso hasta hoy”.  

אמֶר כו   ֹ֣ לֶךְ ויַּ עְתִּי לֹ֣א אֲבִימֶ֔ י ידַָ֔ ה מִ֥  עָשָׂ֖
ר ה אֶת־הַדָּבָ֣ ה הַזֶּ֑ דְתָּ וגְַם־אַתָּ֞ י לֹֽא־הִגַּ֣ ם לִּ֗  וגְַ֧

י נכִֹ֛ עְתִּי לֹ֥א אָֽ י שָׁמַ֖  הַיּוֹֽם: בִּלְתִּ֥

27 Avraham tomó ovejas y ganado y los dio a 
Avimélej, y los dos hicieron un tratado.  

ח כז   אן אַבְרָהָם֙ ויַּקִַּ֤ ֹ֣ ר צ ן וּבָקָ֔ לֶךְ ויַּתִֵּ֖ אֲבִימֶ֑  לַֽ
ם ויַּכְִרְת֥וּ ית: שְׁניֵהֶ֖  בְּרִֽ

28 Avraham entonces apartó solas siete ovejas 
hembras.  

ב כח   ם ויַּצֵַּ֣ בַע אַבְרָהָ֗ אן כִּבְשׂ֥ת אֶת־שֶׁ֛ ֹ֖  הַצּ
 לְבַדְּהֶֽן:

29 Avimélej le preguntó a Avraham: “¿Cuál es el 
significado de estas siete ovejas hembras que 
has dejado de lado?”.  

אמֶר כט   ֹ֥ לֶךְ ויַּ ם אֲבִימֶ֖ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ נּהָ מָ֣  הֵ֗
בַע לֶּה כְּבָשׂת֙ שֶׁ֤ ר הָאֵ֔ בְתָּ אֲשֶׁ֥ נהָ: הִצַּ֖  לְבַדָּֽ

30 “Toma de mi mano estas siete ovejas hembras 
–respondió [Avraham]–. Será mi prueba de que 
yo cavé este pozo”.  

אמֶר ל   ֹ֕ י ויַּ בַע כִּ֚ ח כְּבָשׂ֔ת אֶת־שֶׁ֣ י תִּקַּ֖  מִיּדִָ֑
י בַּֽעֲבוּר֙ הְיהֶ־לִּ֣ ה תִּֽ י לְעֵדָ֔ רְתִּי כִּ֥ ר חָפַ֖  אֶת־הַבְּאֵ֥
ֹֽאת:  הַזּ

31 A esa región se la llamó por tanto Beer Sheva, 
puesto que los dos habían hecho allí un 
juramento.  

ן לא   א עַל־כֵּ֗ ר הַה֖וּא לַמָּק֥וֹם קָרָ֛ בַע בְּאֵ֣ י שָׁ֑  כִּ֛
ם  שְׁניֵהֶֽם: נשְִׁבְּע֖וּ שָׁ֥



32 Hicieron de este modo un tratado en Beer 
Sheva. Avimélej y su general Fijol entonces 
partieron, y retornaron a la tierra de los filisteos.  

ית ויַּכְִרְת֥וּ לב   ר בְרִ֖ בַע בִּבְאֵ֣ קָם שָׁ֑ לֶךְ ויַָּ֣  אֲבִימֶ֗
בוּ שַׂר־צְבָא֔וֹ וּפִיכלֹ֙ רֶץ ויַּשָֻׁ֖  פְּלִשְׁתִּֽים: אֶל־אֶ֥

33[Avraham] plantó un tamarisco en Beer Sheva, 
y allí invocó el nombre de Dios, Señor del 
Universo.  

ע לג   שֶׁל ויַּטִַּ֥ ר אֵ֖ בַע בִּבְאֵ֣ ם שָׁ֑ קְרָא־שָׁ֔ ם ויִַּ֨  בְּשֵׁ֥
ה ל יהְוָֹ֖  עוֹלָֽם: אֵ֥

34 Avraham vivió [allí] en la tierra de los filisteos 
durante muchos días. 

גָר לד   ם ויַָּ֧ רֶץ אַבְרָהָ֛ ים בְּאֶ֥ ים פְּלִשְׁתִּ֖  רַבִּֽים: ימִָ֥

Séptima sección 
Génesis Capítulo 22 

1 Después de estos eventos, Dios puso a 
Avraham a prueba. “¡Avraham!”, dijo Él. “Sí”. 

י א   ים אַחַר֙ ויַהְִ֗ לֶּה הַדְּבָרִ֣ ים הָאֵ֔ אֱלֹהִ֔ ה והְָ֣  נסִָּ֖
ם אמֶר אֶת־אַבְרָהָ֑ ֹ֣ יו ויַּ ם אֵלָ֔ אמֶר אַבְרָהָ֖ ֹ֥  הִנֵּנֽיִ: ויַּ

2 “Toma a tu hijo, el único que amas –Itzjak– y 
vete a la región de Moriá. Preséntalo como una 
ofrenda totalmente quemada en una de las 
montañas que te indicaré”. 

אמֶר ב   ֹ֡ א ויַּ  אֶת־יחְִֽידְךָ֤ אֶת־בִּנךְָ֨ קַח־נָ֠
בְתָּ֙ ק אֲשֶׁר־אָהַ֨ ךְ־לְךָ֔ אֶת־יצְִחָ֔ רֶץ ולְֶ֨  אֶל־אֶ֖

ה רִיָּ֑ ֹֽ הוּ הַמּ ה שָׁם֙ והְַֽעֲלֵ֤ ל לְעלָֹ֔ ד עַ֚ ים אַחַ֣  הֶֽהָרִ֔
ר ר אֲשֶׁ֖  אֵלֶֽיךָ: אמַֹ֥

3 Avraham se levantó muy de mañana y ensilló 
su asno. Tomó consigo a sus dos hombres, junto 
con su hijo Itzjak. Cortó leña para la ofrenda, y 
partió, dirigiéndose al lugar que había indicado 
Dios. 

ם ג   ם ויַּשְַׁכֵּ֨ קֶר אַבְרָהָ֜ ֹ֗  אֶת־חֲמרֹ֔וֹ ויַַּחֲֽבשׁ֙ בַּבּ
ח י ויַּקִַּ֞ ת אִתּ֔וֹ נעְָרָיו֙ אֶת־שְׁנֵ֤ ק ואְֵ֖  ויַבְַקַּע֙ בְּנ֑וֹ יצְִחָ֣
י ה עֲצֵ֣ קָם עלָֹ֔ לֶךְ ויַָּ֣  אֲשֶׁר־אָֽמַר־ל֥וֹ אֶל־הַמָּק֖וֹם ויֵַּ֔

 הָֽאֱלֹהִֽים:

4 Al tercer día, Avraham alzó los ojos, y vio el 
lugar desde lejos.  

י בַּיּ֣וֹם ד   א הַשְּׁלִישִׁ֗ ם ויַּשִָּׂ֨ רְא אֶת־עֵינָ֛יו אַבְרָהָ֧  ויַַּ֥
ק: אֶת־הַמָּק֖וֹם ֹֽ רָח  מֵֽ

5 Avraham les dijo a sus jóvenes: “Quédense 
aquí con el asno. El muchacho y yo iremos a ese 
lugar. Adoraremos y luego retornaremos a 
ustedes”. 

אמֶר ה   ֹ֨ ם ויַּ יו אַבְרָהָ֜ ם אֶל־נעְָרָ֗  פּהֹ֙ שְׁבֽוּ־לָכֶ֥
י עִם־הַֽחֲמ֔וֹר עַר וַאֲֽנִ֣ ה והְַנַּ֔ ה נֵלְֽכָ֖ ֹ֑  עַד־כּ

ה חֲוֶ֖  אֲלֵיכֶֽם: ונְשָׁ֥וּבָה ונְשְִׁתַּֽ

6 Avraham tomó la leña de la ofrenda y la puso 
sobre [los hombros de] su hijo Itzjak. Él mismo 
tomó el fuego y el cuchillo de degüello, y los dos 
fueron juntos.  

ח ו   ם ויַּקִַּ֨ י אַבְרָהָ֜ ה אֶת־עֲצֵ֣ שֶׂם֙ הָֽעלָֹ֗ ק ויַָּ֨  עַל־יצְִחָ֣
ח בְּנ֔וֹ שׁ בְּידָ֔וֹ ויַּקִַּ֣ לֶת אֶת־הָאֵ֖ אֲכֶ֑  ויֵַּלְֽכ֥וּ ואְֶת־הַמַּֽ

ם ו: שְׁניֵהֶ֖  יחְַדָּֽ

7 Itzjak le habló a Avraham. “Padre”. “Sí, hijo 
mío”. “Aquí está el fuego y la leña. Pero ¿dónde 
está el cordero para la ofrenda?”. 

אמֶר ז   ֹ֨ ק ויַּ ם יצְִחָ֜ אמֶר אָבִיו֙ אֶל־אַבְרָהָ֤ ֹ֣ י ויַּ  אָבִ֔
אמֶר ֹ֖ נּיִ ויַּ י הִנֶּ֣ אמֶר בְנִ֑ ֹ֗ ה ויַּ ים הָאֵשׁ֙ הִנֵּ֤ עֵצִ֔  והְָ֣
ה ואְַיֵּ֥ה  לְעלָֹֽה: הַשֶּׂ֖

8 “Dios se ocupará de un cordero para una 
ofrenda, hijo mío”, respondió Avraham. Los dos 
continuaron juntos.  

אמֶר֙ ח   ֹ֨ ם ויַּ ים אַבְרָהָ֔ ה ירְִאֶה־לּ֥וֹ אֱלֹהִ֞  הַשֶּׂ֛
ה י לְעלָֹ֖ ם ויֵַּלְֽכ֥וּ בְּנִ֑ ו: שְׁניֵהֶ֖  יחְַדָּֽ

9 Cuando finalmente llegaron al lugar indicado 
por Dios, Avraham erigió allí el altar, y dispuso la 
leña. Entonces ató a su hijo Itzjak, y lo puso en el 
altar encima de la leña.  

אוּ ט   ֹ֗ ר אֶל־הַמָּקוֹם֘ ויַּבָ  הָֽאֱלֹהִים֒ אָֽמַר־ל֣וֹ אֲשֶׁ֣
בֶן ם ויִַּ֨ חַ אַבְרָהָם֙ שָׁ֤ ךְ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ ֹ֖  ויַַּעֲֽר

ים ק ויַַּעֲֽקדֹ֙ אֶת־הָֽעֵצִ֑ שֶׂם בְּנ֔וֹ אֶת־יצְִחָ֣  אתֹוֹ֙ ויַָּ֤
חַ עַל עַל־הַמִּזְבֵּ֔ עֵצִֽים: מִמַּ֖  לָֽ



10 Avraham extendió la mano y tomó el cuchillo 
para degollar a su hijo. 

ח י   ח אֶת־ידָ֔וֹ אַבְרָהָם֙ ויַּשְִׁלַ֤ לֶת ויַּקִַּ֖ אֲכֶ֑  אֶת־הַמַּֽ
ט ֹ֖  אֶת־בְּנוֹֽ: לִשְׁח

11 El ángel de Dios lo llamó desde el cielo y dijo: 
“¡Avraham! ¡Avraham!”. “Sí”. 

א יא   יו ויַּקְִרָ֨ ךְ אֵלָ֜ יםִ יהְוֹהָ֙ מַלְאַ֤ אמֶר מִן־הַשָּׁמַ֔ ֹ֖  ויַּ
ם ם | אַבְרָהָ֣ אמֶר אַבְרָהָ֑ ֹ֖  הִנֵּנֽיִ: ויַּ

12 “No le hagas daño al muchacho. No le hagas 
nada. Puesto que ahora sé que temes a Dios. No 
has retenido de Él a tu único hijo”. 

אמֶר יב   ֹ֗ ח ויַּ עַר יָדְֽךָ֙ אַל־תִּשְׁלַ֤ עַשׂ אֶל־הַנַּ֔  ואְַל־תַּ֥
י מְא֑וּמָה ל֖וֹ ה | כִּ֣ עְתִּי עַתָּ֣ א ידַָ֗  אֱלֹהִים֙ כִּֽי־ירְֵ֤

תָּה כְתָּ ולְֹ֥א אַ֔ נּיִ: אֶת־יחְִֽידְךָ֖ אֶת־בִּנךְָ֥ חָשַׂ֛  מִמֶּֽ

13 Avraham entonces alzó los ojos y vio un 
carnero prendido por los cuernos en un matorral. 
Fue y tomó el carnero, sacrificándolo como una 
ofrenda totalmente quemada en lugar de su hijo.  

א יג   ם ויַּשִָּׂ֨ יו אַבְרָהָ֜ ילִ ויַּרְַא֙ אֶת־עֵינָ֗  והְִנּהֵ־אַ֔
ר ז אַחַ֕ ךְ נֶאֱֽחַ֥ יו בַּסְּבַ֖ לֶךְ בְּקַרְנָ֑ ח אַבְרָהָם֙ ויֵַּ֤  ויַּקִַּ֣

ילִ הוּ אֶת־הָאַ֔ ה ויַַּעֲֽלֵ֥ חַת לְעלָֹ֖  בְּנוֹֽ: תַּ֥

14 Avraham llamó al lugar “Dios Verá” (Adonai 
Iréh). Por consiguiente, hoy se dice: “En la 
montaña de Dios, Él será visto”. 

א יד   ם ויַּקְִרָ֧ ם־הַמָּק֥וֹם אַבְרָהָ֛ ה הַה֖וּא שֵֽׁ  | יהְוָֹ֣
ה ר אֲשֶׁר֙ ירְִאֶ֑ ר הַיּ֔וֹם יֵאָֽמֵ֣ ה בְּהַ֥  יֵרָֽאֶֽה: יהְוָֹ֖

15 El ángel de Dios lo llamó desde el cielo a 
Avraham una segunda vez, 

א טו   ךְ ויַּקְִרָ֛ ה מַלְאַ֥ ם יהְוָֹ֖ ית אֶל־אַבְרָהָ֑  שֵׁנִ֖
יםִ:  מִן־הַשָּׁמָֽ

16 y dijo: “Dios declara: ‘He jurado por Mi propia 
Esencia, que debido a que ejecutaste este acto, y 
no retuviste a tu único hijo,  

אמֶר טז   ֹ֕ י ויַּ עְתִּי בִּ֥ ה נשְִׁבַּ֖ י נאְֻם־יהְוָֹ֑ עַן כִּ֗ ר יַ֚  אֲשֶׁ֤
יתָ֙ ר עָשִׂ֨ ה אֶת־הַדָּבָ֣ כְתָּ ולְֹ֥א הַזֶּ֔  אֶת־בִּנךְָ֥ חָשַׂ֖

 אֶת־יחְִידֶֽךָ:

17 Yo te bendeciré enormemente, y acrecentaré 
tu simiente como las estrellas del firmamento y la 
arena en la orilla del mar. Tu simiente heredará la 
puerta de sus enemigos. 

ךְ יז   ה אֲבָֽרֶכְךָ֗ כִּֽי־בָרֵ֣ ה והְַרְבָּ֨  אֶת־זַרְעֲךָ֙ אַרְבֶּ֤
י יםִ כְּכֽוֹכְבֵ֣ ר וכְַח֕וֹל הַשָּׁמַ֔ ת אֲשֶׁ֖ ם עַל־שְׂפַ֣  הַיָּ֑

שׁ ת זַרְעֲךָ֔ ויְרִַ֣ עַר אֵ֖ יבְָֽיו: שַׁ֥ ֹֽ  א

18 Todas las naciones del mundo serán 
bendecidas por medio de tus descendientes: todo 
porque obedeciste Mi voz’”.  

ל בְזַרְעֲךָ֔ והְִתְבָּֽרֲכ֣וּ יח   ֹ֖ י כּ רֶץ גּוֹיֵ֣ קֶב הָאָ֑ ר עֵ֕  אֲשֶׁ֥
עְתָּ י: שָׁמַ֖  בְּקלִֹֽ

19 Avraham retornó a sus jóvenes, y juntos 
partieron y fueron a Beer Sheva. Avraham 
permaneció en Beer Sheva. 

שָׁב יט   יו אַבְרָהָם֙ ויַָּ֤ מוּ אֶל־נעְָרָ֔ ו ויֵַּלְֽכ֥וּ ויַּקָֻ֛  יחְַדָּ֖
ר בַע אֶל־בְּאֵ֣ שֶׁב שָׁ֑ ם ויֵַּ֥ ר אַבְרָהָ֖ בַע: בִּבְאֵ֥  שָֽׁ

20 Después de esto, Avraham recibió un 
mensaje: “Milcá ha también tenido hijos de tu 
hermano Najor:  

י כ   חֲרֵי֙ ויַהְִ֗ ים אַֽ לֶּה הַדְּבָרִ֣ ד הָאֵ֔ ם ויַּגַֻּ֥  לְאַבְרָהָ֖
ר ֹ֑ ה לֵאמ נֵּ֠ ה הִ֠ ה יָלְֽדָ֨ וא מִלְכָּ֥ ים גַם־הִ֛  לְנחָ֥וֹר בָּנִ֖
 אָחִֽיךָ:

21 Utz, su primogénito; Buz, su hermano, Kmuel 
(padre de Aram),  

יו ואְֶת־בּ֣וּז בְּכרֹ֖וֹ אֶת־ע֥וּץ כא   ל אָחִ֑  ואְֶת־קְמוּאֵ֖
י ם: אֲבִ֥  אֲרָֽ

22 Késed, Jazó, Pildash, Idlaf y Betuel.   שֶׂד כב שׁ ואְֶת־חֲז֔וֹ ואְֶת־כֶּ֣ ף ואְֶת־פִּלְדָּ֖  ואְֶת־ידְִלָ֑
ת  בְּתוּאֵֽל: ואְֵ֖

23 Betuel ha tenido una hija, Rivká”. Milcá le dio 
a luz los ocho [hijos] de arriba a Najor el hermano 
de Avraham. 

ל כג   ד וּבְתוּאֵ֖ ה ילַָ֣ לֶּה֙ שְׁמנָֹ֥ה אֶת־רִבְקָ֑ ה אֵ֨  יָלְֽדָ֣
ה י לְנחָ֖וֹר מִלְכָּ֔  אַבְרָהָֽם: אֲחִ֥



24 La concubina [de Najor] se llamaba Reumá. 
Ella también tuvo hijos: Tévaj, Gájam, Tájash y 
Maajá. 

הּ וּפִֽילַגְשׁ֖וֹ כד   ה וּשְׁמָ֣ לֶד רְאוּמָ֑  גַּם־הִוא֙ ותֵַּ֤
בַח חַם אֶת־טֶ֣ חַשׁ ואְֶת־גַּ֔ עֲכָֽה: ואְֶת־תַּ֖  ואְֶת־מַֽ
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